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  VÄRTSILÄ, FINLAND


  Sikken en kraft, der gemte sig i sådan en ung og smidig birkegren! Han nåede at undre sig, mens han trak til og dermed strammede løkken om mandens hals. Effektivt satte det en stopper for lufttilførslen, hvorefter tungen viste sig uden for offerets mund. Dette kunstgreb virkede faktisk langt bedre end et almindeligt kvælertag med de bare næver.


  Birkegrenene havde været det eneste forhåndenværende våben, ikke umiddelbart det mest oplagte instrument at slå folk ihjel med – men resultatet var upåklageligt: Under ham, på saunaens trægulv, lå den nøgne mand nu absolut livløs – med svedperler overalt på kroppen og et stadig halvstift lem. Den tilstand ville snart forsvinde.


  Han slap kvisten og rejste sig fra sin position overskrævs på mandens maveregion. Det var den stilling, som havde givet ham det endelige overtag i tvekampen.


  Lynhurtigt bragte han alle sine sanser i spil. Først ørerne, der konstaterede, at her var helt stille igen efter de høje brøl fra både hans egen og offerets side. Hans blik fangede ovnen, der bagte løs, og næseborene indsnusede dampen og den fine russiske vodka, som med mellemrum var blevet hældt på kullene med det formål at sørge for en ekstra berusende svedetur. Han kunne også stadig lugte birkegrenene, som han havde dunket mod brystkassen i forsøget på at rense krop og sjæl. Selvpiskeriet med birkerisene var sket inden konfrontationen, forstås. Inden opgøret, hvor det på forhånd var givet, at der kun ville være én vinder.


  Hvad nu? Spor? Havde han efterladt nogen? Formentlig kun mordvåbnet. Mon det var bedst at lade grenen ligge? Retsmedicinerne ville alligevel straks finde ud af, at manden var blevet myrdet, og hvis grenen stadig var der, ville de måske se forbrydelsen som en banal sag af lokal karakter, hvor en eller anden fuld idiot var gået over stregen under en sexleg og derefter i panik. Han overvejede for og imod i et par sekunder. Nej, der ville være risiko for, at de fandt ham – og hvad skulle han så påstå? Selvforsvar? Den ville de ikke købe.


  Med et hårdt ryk trak han grenen fri under mandens nakke. Bortskaffelse af dén var det bedste, han kunne gøre. Tid til at fjerne liget var der desværre ikke længere.


  Han åbnede døren fra saunaen og kom ud i omklædningsrummet, hvor kuldegysningerne øjeblikkeligt ramte ham. 25 grader var trods alt koldt i forhold til heden, han kom fra. Han kastede sig over sit tøj og tjekkede, om mobilen, uret og nøglerne til det hemmelige sted stadig var der. Intet var mistet. Han klædte sig på.


  Ovre på den modsatte bænk lå den anden bunke tøj. Det var afdødes, dyrt og moderne. Han var nødt til at lade det ligge, ikke røre, ikke fjerne noget.


  Han tog grenen med sig, da han gik ud i det fri, hvor han måtte misse kraftigt med øjnene. Solen stod lavt og skarpt ind, fordi arealet foran badstuen var ryddet for træer. Øjeblikkeligt havde han et par hvepse omkring sig, sin kraftige svedlugt og spritånde til trods. Her var helt stille. Kun fuglenes sang. Ingen vind, der ruskede i skoven. Han kiggede sig grundigt omkring. Ingen mennesker, gud ske tak og lov.


  Han viftede hvepsene væk og gik helt hen til ingenmandsland, hvor han kastede grenen ud, så den landede næsten ovre ved en af de rød- og grønstribede pæle. Det var dén retning, han i hvert fald ikke skulle tage.


  Han satte i løb gennem skoven. Den modsatte vej.

Mandag den 25. august
TALLINN, ESTLAND
Ketil Brandt lod sin hånd dykke ned i plastikposen for derefter at kaste en håndfuld gennemnulrede brødstykker ud på fliserne et par meter fra bænken. Som de øvrige gange, han havde foretaget denne bevægelse, kom duerne og gråspurvene styrtende til for straks at sætte krummerne til livs. De var sgu umættelige, de skide kræ.
Han kiggede ned i posen. Snart måtte han skuffe sine gode venner fra dyreverdenen med, at det var slut.
Han tænkte på, om fuglene mon rent faktisk genkendte ham? Hans fremmøde her i Tammsaare Park havde været utrolig stabilt de seneste fem uger. De gange, han var sprunget over, kunne tælles på én hånd. Jo, der var en del tilfælde, hvor han først ankom langt hen på eftermiddagen oven på en lang og rastløs bytur natten før. Men det vigtige var vel, at han ankom og tog plads på en af de bænke, der i en cirkel sørgede for at indramme parkens flisebelagte midte. I dag var det oven i købet sket tidligt. Klokken var ikke mere end ni. Hvis fuglene ellers var begyndt at vente på ham, måtte de betragte hans indsats som mere end godkendt.
Set fra hans eget perspektiv var det hævet over enhver tvivl, at fuglefodringen var en daglig rutine, der gav mening. Muligvis en terapeutisk en af slagsen. Der var tale om en halv time, hvor han rent faktisk udrettede noget. Foretog dagens gerning. Og måske var det lige netop dét, der holdt hans hoved oven vande i denne tid.
I tråd med hvad han plejede at gøre med det allersidste af indholdet, tømte han nu posen direkte ud på fliserne. Det førte straks til interne slåskampe og gensidige skræmmeforsøg duerne og gråspurvene imellem. Alt foregik som vanligt, men for en gangs skyld rejste Ketil sig fra bænken i utide og skævede op mod den helt lyseblå, skyfri himmel, der viste sig oven over træernes sensommergrønne tæppe. I dag gad han faktisk ikke se fortæringen helt til ende!
Var det alligevel ved at blive for kedeligt? Og var det et godt tegn? Måske et led i en naturlig udvikling? Som 44-årig burde han objektivt set være i stand til at mobilisere bare et vist livsindhold. Også selv om han var i dyb krise.
Uden at se sig tilbage fortsatte han hen mod parkens udgang, inden han tog Pärnu Maantee og Narva Maantee i retning mod havnen og Hotel Euroopa, hvor han havde boet i mere end en måned, og hvor værelse 201 var den hule, han befandt sig i det meste af døgnet. Et sommerligt vinterhi, han frivilligt havde bevæget sig ind i, fordi han var så forbandet.
Hans manglende lyst til at vente på, at alt var spist op, både undrede og opmuntrede ham. I sit ansigt mærkede han ligefrem ansatserne til et resigneret smil. Muligvis det første af slagsen, mens han havde været i Tallinn.
Måske var det logisk. Dét, han havde haft gang i de seneste fem uger, stod jo i virkeligheden i diametral modsætning til hans natur. En gammel ven havde engang hævdet over for ham, at man i realiteten højst kunne være forelsket i et par måneder. Gjaldt det også, når man følte leden? Muligvis. Var nedturen derfor dømt til at få en ende før eller siden? Sandsynligvis. Tiden, den gamle fucker, ville altid række en hjælpende hånd ud.
I realiteten var der kun gået seks uger siden begivenhederne i Stockholm, som var endt med, at han var gået på kompromis med sig selv af hensyn til et overordnet mål. Han havde undladt at rapportere om det, der havde været en kæmpe storpolitisk skandale, fordi han kunne se, at det ville gøre mere skade end gavn. I situationen, hvor han tog beslutningen, virkede det fornuftigt. Men i de følgende dage var desillusionen væltet op i ham. Han følte, at han havde svigtet de mest grundlæggende journalistiske principper om altid at lægge sin viden åbent frem, og han havde haft svært ved at se sig selv i spejlet. Men et løfte var et løfte, og det stod ikke til at ændre.
Umiddelbart derefter havde han opført sig helt umuligt over for Claus Mikkelsen, der var hans chef hjemme på Dagbladet i København. Vel at mærke uden at give en ordentlig forklaring. Men chefredaktøren, der altid havde haft et blødt punkt for ham, havde udvist format i situationen og reageret prompte med at sende ham på to måneders tvungen orlov.
– Vend frisk tilbage, havde han blot sagt i telefonen – og tilføjet, at der var én betingelse forbundet med gestussen: Hvis lokummet virkelig brændte, kunne han blive kaldt hjem fra orloven. Ketil havde derfor bare at holde telefonen åben.
– Og det gælder, uanset om du opholder dig i Blokhus eller i det ydre Mongoliet, havde Mikkelsen råbt.
Ketil havde sagt ja til både orloven og betingelsen, helt uden at sige tak, men blot for at komme af sted i en helvedes fart.
At valget var faldet på Tallinn, var resultat af en slags kontrolleret tilfældighed. Efter samtalen med Mikkelsen havde han siddet på gulvet op ad væggen mellem to udgangsdøre på Stockholm Centralstation og stirret på et Europakort. Det havde handlet om at finde et sted, der ikke lå for langt væk. Destinationen skulle være mulig at nå med tog eller skib, eftersom flyskrækken efterhånden havde taget permanent bolig i ham. Efter kort betænkningstid havde han taget den til fods ned til Stadsgården og var sprunget på natfærgen til den estiske hovedstad. Ved ankomsten næste morgen havde han buret sig inde på det første det bedste hotelværelse, han kunne finde.
Havde han været sit gamle jeg på det tidspunkt, ville han nok have tjekket ind på Hotel Viru, som han netop nu passerede tæt forbi. Det var byens kendteste hotel, et rigtigt KGB-hotel fra sovjettiden, hvor især folk fra partiet havde haft deres gang. Han mærkede endnu et smil, eftersom det pludselig mindede ham om de historier, han havde hørt om, hvordan KGB havde aflyttet eller filmet topfolkenes besøg hos de prostituerede, hvilket havde gjort dem lette at afpresse.
Endnu et smil!
For få dage siden ville han slet ikke have tænkt på KGB, når han passerede Viru. Han havde været skideligeglad med alt og alle.
Han krydsede Narva Maantee ved grønt lys, møvede sig forbi noget vejarbejde i begyndelsen af Hobujaama og passerede på det smalle stykke fortov en ung mand, der bar en sort T-shirt med påskriften nothing special … just crisis! Igen mærkede han mundvigene bevæge sig opad. Der var sgu noget fatalistisk og så alligevel livsbekræftende over mentaliteten her. Esterne og befolkningen i de øvrige baltiske lande havde taget den hårde kur mod finanskrisens brede palet af sygdomme. Folk havde affundet sig med realiteten, levet med smerten, og nu var de vel ude på den anden side. Lidt ligesom man havde overstået de halvtreds år, man var under Sovjetunionen. Bare i kortere tid. Det var vel det samme, han måtte gøre med sin egen situation? Bide tænderne sammen!
Hans mentalhygiejniske tanker standsede abrupt, da han mærkede telefonen vibrere i lommen.
For en gangs skyld tog han den frem med det samme for at se, hvem det var. Det gibbede i ham ved synet af navnet på displayet.
Det var Mikkelsen! For første gang i seks uger! Han mærkede et sug i maven, mens paniske tanker trængte sig på. Dette var et opkald fra virkeligheden!
Skulle han tage den? Han var i tvivl. Så meget, at han lod den ringe ud.
Han standsede op foran indgangen til butikscenteret, der lå skråt over for Hotel Euroopa, og afventede, om der blev lagt en besked på telefonsvareren.
Det blev der ikke. I virkeligheden var chefen jo også udmærket klar over, at han havde to uger tilbage af sin orlov … men hvorfor så overhovedet ringe? Han kendte Mikkelsen godt nok til at vide, at formålet med opringningen næppe var at få en sludder om den stakkels Ketil Brandts velbefindende.
Så brummede telefonen insisterende igen. Det måtte være fandens vigtigt!
 
VANTAA, FINLAND
Som chef for Centralkriminalpolitiet plejede Jari Lipasti at holde sig langt væk fra enkeltsager, både hvad angik at kommentere dem og at blande sig i substansen. Det var ikke blot et ædelt princip inden for korpset, som han holdt kraftigt i hævd. Det var også simpel lederlogik, hvis man skulle have tilfredse medarbejdere – og dermed kunne udvise de bedste resultater i sidste ende.
I dag var plejer imidlertid død. Fra den tidlige morgenstund havde det stået klart, at man var i undtagelsestilstand, og at det næppe var en kortvarig en af slagsen. Lipasti var ikke i tvivl om, at han i denne sag personligt måtte holde sig i kontakt med efterforskningslederen og høre til, hvad der foregik.
Han trykkede på samtaleanlægget til sin sekretær, Teresa.
– Ja? lød det uformelt – sådan som det også burde være, når man samarbejdede så nært, som de to gjorde.
– Tessa, kan du få Tomi Hafvén til at kigge ind? spurgte Lipasti.
– Jeg forsøger.
Der var en snert af suk over sekretærens stemme, hvilket var en indforstået indikation af, at det ofte kunne være noget af en udfordring at få selvsamme Tomi Hafvén til at stille hurtigt.
Manden havde således bevaret sin livsstil fra tiden som forbindelsesofficer hos Europol i Haag og inden da en karriere hos Interpol i Lyon. Dette indebar, dels at han altid mødte sent ind, dels at han godt kunne lide rigtig lange frokostpauser. Til gengæld ville han være at finde på sin pind til langt ud på aftenen.
I starten havde Lipasti været lettere irriteret over det, han på det tidspunkt så som en totalt sydeuropæisk laissez faire-attitude. En tilgang til jobbet, der hverken stemte overens med den måde, han selv arbejdede på, eller den protestantiske arbejdsmoral, der herskede nord for Elben. Men efterhånden havde han lært at leve med det. Tomi havde jo hverken kone eller børn og dermed ingen naturlig afslutning på arbejdsdagen i form af familiære forpligtelser. Derfor kunne han disponere sin tid, som han ville.
Desuden var det hævet over enhver tvivl, at Tomi på grund af sin internationale erfaring var endog rigtig dygtig til sit job. Han var manden, der kunne svæve over vandene og tilknyttes som klarsynet sparringspartner i enhver efterforskning. For Lipasti ville det være oplagt at udpege Tomi som en slags højre hånd, nu hvor det var så bydende nødvendigt at holde denne sag under streng overvågning.
Han kiggede på sit armbåndsur. Klokken var godt ti formiddag. Der måtte være en fair chance for, at Tomi var ankommet, og at det samtidig var for tidligt for manden at holde sin skide siesta.
Kort efter lød Teresas stemme igen i samtaleanlægget, og hun kom med det ønskede svar:
– Tomi Hafvén kommer op nu.
– Tak, Tessa, sagde Lipasti og tænkte i samme øjeblik på, hvor effektivt apparatet var.
Selv om sådan et aggregat var gammeldags ad helvede til, var det optimalt til direkte kommunikation mellem to personer, der arbejder tæt sammen. Én knap. Direkte linje til nøgleperson. Færdig, punktum.
Egentlig var anlægget et levn fra hans forgænger på posten, Ari Koivistu, som angiveligt havde anskaffet sig det som det nyeste af det nyeste i begyndelsen af halvfemserne. Skønt mobiltelefoner, internet og smartphones i historisk rækkefølge siden havde overhalet alt, hvad der bare mindede om walkie-talkie-agtige teknikker, havde Koivistu stædigt holdt fast i installationen helt indtil sin pensionering.
Da Jari Lipasti for to år siden trådte til som en relativt ung efterfølger, var han umiddelbart indstillet på at kyle det oldnordiske apparatur ud. Tessa, som hun var blevet kaldt af alle gennem årene – og nu også af ham selv – havde dog bedt ham om at overveje en ekstra gang.
Hans første reaktion var, at sekretæren, der selv nærmede sig afslutningen på sit arbejdsliv, åbenbart afskyede forandringer. Men efter en uge, hvor han blev kørt ind i de daglige rutiner og indså, hvor tæt han ville komme til at arbejde sammen med hende, besluttede han sig for at beholde installationen. Det var så forbandet effektivt. Ikke mindst fordi Tessa sjældent fjernede sig mere end to meter fra anlægget og altid kunne svare på et halvt sekund.
Nu bankede det på, og mens Lipasti gik de få meter hen for at åbne, betragtede han kort sig selv i det spejl, der hang på indersiden af døren. Han følte pludselig, at han så lidt gammel ud, selv om hans kronragede hoved og lidt drengede fjæs altid havde fået ham til at virke seks-otte år yngre end de 45 år, han faktisk var. Havde de tre lange panderynker, der tydeligt trådte frem over hans stålgrå øjne, været der længe? Eller var de blot udtryk for midlertidige bekymringer? På grund af den bombe, der var landet på hans bord i går sidst på eftermiddagen?
Da Tomi Hafvéns ansigt viste sig i døråbningen, kunne han ikke dy sig for i tankerne at drage en sammenligning med sit eget udseende. Jo, Tomi var noget af en modsætning. Solbrændt, brune øjne og et fyldigt sort hår, der var strøget glat tilbage. I siderne var der nogle få stænk af gråt, som faktisk gav levemandsudseendet en fernis af modenhed og autoritet. De var lige gamle, men sikke en forskel!
– Godmorgen, Tomi, sagde Lipasti og stak hånden frem til et hurtigt håndtryk.
– Godmorgen, lød det fra Tomi, som forekom lidt overrasket over, at der skulle gives hånd.
Hvorfor Lipasti tog den formelle hilseform i anvendelse, vidste han egentlig ikke lige. Det var mildt sagt ikke kutyme blandt kolleger, som kendte hinanden så godt som de to. Måske det skyldtes, at det var beseglingen af en aftale, der var på hans dagsorden, hvilket åbenbart instinktivt rimede på et håndtryk?
– Godt, du kunne komme så hurtigt. Kom ind, sagde Lipasti, mens han med den ene hånd lukkede døren igen og med den anden anviste pladsen foran skrivebordet.
Tomi satte sig, mens Lipasti gik om på sin egen plads og satte sig i kontorstolen.
– Hold kæft, hvor er de frelste! udbrød Tomi og pegede på computerens store fladskærm, der var placeret på venstre side af skrivebordet set fra Lipastis synsvinkel, og som stod så tilpas meget på skrå, at skærmbilledet kunne ses af dem begge.
– Hvad mener du? svarede Lipasti og kastede blikket på den artikel fra Morgonbladet, der blev hentydet til, og som hang på skærmen.
Det svensksprogede dagblad var dén af netaviserne, han havde kigget på som rosinen i pølseenden. Han havde gennemgået samtlige dagblade, herunder de fem papiraviser, som stadig flød på skrivebordet. Plus de elektroniske mediers hjemmesider i sædvanlig rækkefølge. Med de finsksprogede først og de svensksprogede til sidst.
Fordi begge sprog havde status af officielt sprog i Finland, var det i de fleste høje jobpositioner påkrævet, at man også mestrede svensk på et stabilt, højt niveau. Det gjorde han sådan set også, bare mest hvad angik læsning. Mundtligt stod den på finsk, hans modersmål, og det var vel ud fra samme logik naturligt nok, at det var de finsksprogede medier, han gav førsteprioritet, når han skulle orientere sig.
– Ja, den svenske kirke. Den er sgu så politisk korrekt! Siden den blev uafhængig af staten, har den haft en mening om alt. Der er ikke noget, der er for småt til at kommentere på, sagde Tomi og pegede endnu en gang på artiklen.
Lipasti kiggede på overskriften igen. “Svenska Kyrkan fordømmer drab på russisk homorettigheds-aktivist”. Jo, det var da rigtignok lidt specielt af Morgonbladet at gøre så meget ud af kirkens kommentar. Men hvis ikke det mord skulle kommenteres, hvad skulle det så? Det væltede ind med fordømmelser fra hele verden, havde han set ved selvsyn i sin gennemgang af alle landets medier.
– Man kan vel ikke kalde dette for en lille sag? indvendte Lipasti underspillet.
Tomi nikkede medgivende, men øjeblikket efter fortsatte han i samme skure:
– Faktum er bare, at alle går i selvsving, fordi en russisk bøsseaktivist findes død i en sauna. Ingen ved jo, hvorfor han er død. Men medierne tager det straks for givet, at det er den russiske efterretningstjeneste, som har myrdet ham. Og de finder det ekstra alvorligt, fordi det er en homoseksuel … en åh så forfulgt minoritet. Morgonbladet har den samme indstilling, kan man se. De skulle hellere interessere sig for de virkelige minoritetsproblemer. Hvorfor skriver de ikke om, hvordan tre hundrede tusinde svenskfinlændere skubbes mere og mere ud på sidelinjen? sagde han og slog ud med armene.
Det var tydeligt, at Tomi bar præg af, at han havde svensksprogede forældre. Men han havde trods alt gået i finsksproget skole, hvorfor han talte totalt flydende på begge sprog.
Lipasti havde kun sjældent hørt Tomi snakke svensk, eftersom de to altid talte finsk sammen. Til gengæld havde han ofte hørt ham udfolde sig på både russisk, fransk og engelsk. Manden havde udpræget sprogøre. Ifølge Tessa, der var en sand guldgrube af viden om Centralkriminalpolitiets historie, havde det været en afgørende årsag til, at Tomi blev udpeget til en international karriere for år tilbage.
Lipasti måtte lægge bånd på sig selv for ikke at blive sur over Tomis diskussionslyst. Det var allerede ved at køre af sporet. Han tog en dyb indånding og pustede langsomt ud, inden han drejede samtalen over mod dét, de egentlig skulle snakke om:
– Lad os tage den faktuelt og fra starten, okay?
– Ja, fint nok. Undskyld, skumlede Tomi.
Lipasti fandt den officielle tone frem:
– Det er et faktum, at omtalte russiske bøsseaktivist, som du kalder ham, blev myrdet i går eftermiddags mellem 16 og 17. Han blev fundet i saunaen, kvalt med et reb eller noget lignende. Han lå på gulvet. Nøgen. På ryggen … Det er et professionelt mord. På Sevastian Sidorov … ikke hvem som helst …
Lipasti løftede demonstrativt et par af aviserne på skrivebordet. “Verden i chok over mordet på Sidorov”, stod der med fede typer hen over Helsingin Boulevard, som var landets største tabloidavis. “Centralkriminalpolitiets rejsehold sat ind i jagten på Sidorovs morder”, stod der på forsiden af Sanomat.
Tomi løftede hånden for at afbryde. Som en skoleelev, der rakte hånden op i timen.
– Ja? udbrød Lipasti, mens han hævede blikket fra aviserne.
– Jeg vil bare lige gøre det med medierne færdigt, så vi kan lukke den. Forstå mig ret. Det er bare overfladiskheden og fordomsfuldheden, der irriterer mig. Jeg kan næsten forudse, hvordan mediebilledet vil udvikle sig i de kommende dage. Skal vi vædde på, at den ortodokse kirke senest i eftermiddag kommer ud med et eller andet radikalt og homofobisk. Prøv at tænke på, hvilken svada de fyrede af mod Pussy Riot. Og de var ikke engang homoseksuelle. Kan du se det for dig? sagde Tomi stærkt engageret.
Lipasti kunne ikke lade være med at grine afvæbnende:
– Ja, ja. Man kan kun have et lønligt håb om, at nogle i hvert fald behersker sig og tænker sig om …
Han lod sætningen svæve i luften, mens han funderede over, om han mon havde noget at have sin forhåbning i.
Indtil videre var status, at den amerikanske ambassadør havde fordømt mordet i skarpe vendinger på vegne af Det Hvide Hus, hvor præsidenten længe havde kæmpet for homoseksuelles rettigheder. Den russiske ambassade havde udsendt en erklæring, hvor man først udtrykte forfærdelse over en russisk statsborgers død og dernæst bad Finland om at opklare mordet hurtigst muligt. En udtalelse, der klingede noget hult, eftersom menneskerettighedsorganisationer fra det meste af Europa udtrykte forfærdelse over drabet. Sevastian Sidorov var jo flygtet fra netop Rusland i kølvandet på den generelle forfølgelse af homoseksuelle og særligt den lov, der forbød homoseksuel propaganda. Modsætningen mellem den russiske ambassadørs udmelding og det, der var sket, skreg til himlen.
– Det ville fandeme klæde alle at stikke en finger i jorden, sagde Tomi.
– Det kommer nok desværre ikke til at ske. Du har også læst aviserne. Men jeg tror godt, du kan regne med en vis tilbageholdenhed fra vores regerings side, sagde Lipasti.
– Har Niemäla ikke sagt noget endnu?
– Nej, der er ikke kommet det mindste pip fra præsidentens slot.
Sagen var helt sikkert, at præsident Mauno Niemäla for alt i verden ville undgå, at dette her kørte op. Problemet var bare, at medierne allerede benyttede lejligheden til at stille en modsætning op mellem Niemälas tavshed og det faktum, at præsidenten altid havde udvist mod og var gået i brechen for russiske dissidenter og aktivister, der kæmpede for menneskerettigheder. Og sådan én var Sevastian Sidorov! Han havde oven i købet haft opholdstilladelse i Finland de seneste to år.
– Hvis det er russerne, så er de gået over stregen denne gang, sagde Tomi.
– Lige præcis. Det er voldsomt. Og det er følsomt. Der gik ikke mange timer, før jeg blev ringet op af justitsministeren i går …
Lipasti tænkte i samme øjeblik, at det var et karakteristisk udtryk for nervøsiteten, der åbenlyst var til stede i toppen, at den officielle melding fra Finland var kommet i en fælles erklæring fra netop justitsminister Mia Ojansivu og udenrigsminister Markku Räsänen. Med andre ord ikke fra statsministeren og præsidenten. For ved at lade de to fagministre udtale sig undgik man at køre sagen op på for højt et niveau for tidligt.
Ojansivu og Räsänen havde beklaget en russisk statsborgers død i Finland. De havde samtidig manet til besindighed og advaret mod forhastede konklusioner, mens efterforskningen stod på. Ingen kendte endnu motivet til mordet, blev det understreget. Det var klogt. På den måde undgik Finland at rette en officiel beskyldning mod Rusland for at have noget med drabet at gøre.
– Hvad sagde justitsministeren til dig? spurgte Tomi.
– Hun krævede, at sagen fik absolut topprioritet, og at jeg holdt personligt styr på efterforskningen. Jeg skal orientere regeringstoppen, det vil sige justits-, udenrigs- og statsministeren. Plus præsidenten. De kræver at få besked som de første, så snart der er klare indicier på, hvem der myrdede Sidorov, og hvem der stod bag …
– Okay, jeg forstår. Og hvilken rolle har du tiltænkt mig?
– Du skal være dén, der sørger for, at jeg har styr på det, sagde Lipasti og mærkede sine egne mundvige hæve sig en kende.
Tomi smilede tilbage:
– Som sædvanligt?
– Ja, men denne gang skal vi et spadestik dybere, sagde Lipasti og holdt en kunstpause, inden han fortsatte:
– Som du ved, er rejseholdet i gang oppe i Värtsilä, og du får naturligvis løbende al information om, hvilke spor de finder frem til.
– Ja, det gør jeg vel, eftersom jeg skal derop og samarbejde med dem …
– Du skal ikke derop.
– Hvad! udbrød Tomi og hævede øjenbrynene.
– Jeg vil have, at du bruger dit falkeblik på anden vis denne gang.
Tomi så nysgerrigt på ham. Lipasti fortsatte:
– Jeg vil gerne have, at du tager ind til centrum og roder rundt dér. Jeg vil have gedigent gadearbejde, hvor du kortlægger Sidorovs færden gennem den seneste tid. Dissidentmiljøet, de progressive, bøsserne, anarkisterne … Det må være dét, der er nøglen til at finde ud af, hvad han pludselig lavede i den sauna fem timers kørsel herfra. Manden har næsten udelukkende haft sin gang i Helsinki og – så vidt jeg kan læse mig til – i de baltiske lande …
– Jamen …
– Ikke noget jamen. Oppe i Värtsilä jagter de beviserne, som forhåbentligt på et tidspunkt vil fælde gerningsmanden. Problemet er, at jeg kan forudse, at selv hvis de finder morderen, så vil han være tavs som en østers omkring sin opdragsgiver. Måske når han at spise en cyanidpille under anholdelsen. Hvis dette er et bestilt mord, så har vi brug for noget baggrund og andre beviser for et motiv … ellers kommer vi til kort. Det er derfor, vi skal gå grundigere til værks denne gang.
Tomi nikkede. Det virkede, som om han forstod rationalet.
– Og jeg får tilgang til alle informationer …
– Naturligvis. Så kan du løbende justere din efterforskning efter dem …
Tomi pustede ud på en resignerende måde.
– Er du utilfreds? spurgte Lipasti.
– Nej, nej. Det overrasker mig bare. Men jo, jeg vil sgu hellere gå rundt inde i midten af Helsinki, det er helt sikkert …
– Godt, så kører vi løs herfra …, sagde Lipasti og rejste sig, hvilket fik Tomi til at gøre det samme.
Lipasti fortsatte:
– Jeg holder et kort pressemøde i eftermiddag. Vores talsmand er blevet kimet ned af journalister her til morgen. Men hvis du bare går i gang med det samme …
– Og jeg skal holde dig løbende orienteret, går jeg ud fra? sagde Tomi, mens han bevægede sig hen mod døren
– Hellere én gang for meget end én for lidt.
– Jeg er med, smilede Tomi.
– Godt. Det gode ved det her er også, at du så kan holde dine lange frokostpauser på gode restauranter …
Tomi grinede:
– Esplanaden, her kommer jeg …
Lipasti brød ud i sin karakteristiske kluklatter, som i hans egne ører faktisk forekom lidt anspændt. Munterheden kunne åbenbart ikke skjule, at denne sag var den mest betændte, han nogensinde havde været involveret i.
 
TALLINN, ESTLAND
Da telefonen ringede for femte gang, havde Ketil bevæget sig langt forbi Hotel Euroopa og ned langs havnebassinet. Han sad nu på en bænk og spejdede i retningen ind mod byens centrum.
Bag ham lå passagerterminalen og de mange færger, der udgik derfra. Selvom han sad med ryggen til, var det tydeligt, at der snart var en afgang, eftersom adskillige cykeltaxier passerede forbi. Passagererne i cyklerne var tydeligvis turister, som efter udstigning gik med raske skridt ind mod terminalen. De fleste slæbte på store indkøbsposer. Formentlig var der tale om finner, der havde taget en dagstur over fra Helsinki og nu skulle tilbage med deres billige varer.
Han havde siddet og betragtet sceneriet og røget sig en smøg, mens telefonen havde ringet for tredje og fjerde gang, hver gang med navnet Claus Mikkelsen skreget ud på displayet. Dette opkald var ingen undtagelse. Nu gik den næppe ret meget længere. Spørgsmålet var, om han var mentalt klar, når det kom til stykket.
Når han havde været så forbandet sidst, han talte med ­Mikkelsen, handlede det kun sekundært om det journalistiske svigt, han havde begået. Først og fremmest skyldtes det den melding, som Ines havde givet ham nogle timer tidligere ude på balkonen i hendes lejlighed i Södermalm.
Hun ville sætte forholdet på standby!
Han havde tabt både næse og mund – såvel som cigaretten ud over altanens gelænder – og stirret intenst på hende. Ines! Hvad skete der for hende? Ines Sivonik, den slovenske skønhed, som han i over et år havde haft et seriøst pendlerforhold til – med ham boende i København og hun i Stockholm – ville holde pause på ubestemt tid. Ja, ubestemt tid! Sådan havde hun udtrykt det.
Udmeldingen var faldet som en bombe. Blot tre dage tidligere var Ines til hans store glæde vendt tilbage til Sverige efter et smertefuldt ophold i Ljubljana på grund af moderens død og efterfølgende begravelse.
Han havde ventet på hende i lejligheden, og alt tydede på, at de skulle genoptage den miniferie, som var blevet afbrudt af begivenhedernes gang. Det gjorde de sådan set også. De drak kaffe på balkonen og udvekslede historier om, hvad de hver især havde oplevet. Men der blev ikke dyrket sex!
Ketil havde slået det hen med, at han på det tidspunkt selv befandt sig langt fra højeste gejlhedsniveau på grund af leden over sine journalistiske dispositioner efter dramaet. Samtidig tænkte han, at Ines lige skulle lande efter den intense oplevelse af moderens død. Det var trods alt en af livets store markører, når en forælder gik bort.
Sagen var bare, at den tragiske begivenhed indebar mere langtrækkende konsekvenser for Ines, end han havde forventet. En indsigt, han først var ved at få nu, hvor tiden tilsyneladende havde en formildende virkning på smerten og en tilsvarende forstærkende effekt på hans analyseevner.
– Jeg holder ikke til det, Ketil. Lad mig gå, havde hun sagt på sit fremragende engelsk næsten uden slovensk accent, mens han havde kigget overrasket på hende ude på altanen.
Hun havde sagt det køligt og helt uden at udtrykke lede ved sin meddelelse. Derefter var der gået mange sekunder, uden at hun overhovedet lagde an til at uddybe.
– Men hvorfor? Jeg troede, du var glad for at komme tilbage. Glad for at se mig igen …, havde han til sidst fremstammet.
– Jeg kan ikke. Jeg må være i Slovenien det næste lange stykke tid. Måske rigtig lang tid, sagde hun og tilføjede, at hun havde søgt om orlov fra sit job i Stockholm som Skandinavienkorrespondent for slovensk tv.
– Men så kan jeg tage med dig, jeg elsker Ljubljana … og dig!
Det sidste var røget ud af munden på ham. Det var instinktivt, ikke gennemtænkt, og måske kunne han i virkeligheden heller ikke stå helt inde for det. For hvad betød det egentlig? Han havde aldrig sagt det til nogen kvinde, inklusive Ines. Hun havde heller ikke sagt det til ham. Grundlæggende var personerne Ines Sivonik og Ketil Brandt aldeles ens af natur og livsopfattelse, og ironisk nok var det måske lige præcis deres gensidige syn på hinanden som selvstændige individer, der havde bundet dem sammen. Det var dét, der havde gjort, at han med Ines havde indgået noget, der lå betænkeligt tæt på et rigtigt kæresteforhold.
– Stop med de dyre ord, Ketil. Det, der sker for mig og min familie nu, er større end dig og mig, havde hun sagt med klar afvisning i stemmen.
Han havde fundet det umuligt at svare tilbage, eftersom han ikke ville gentage de store ord. I stedet var han eksploderet i raseri.
– Hvad skete der dernede? havde han råbt, hvorefter hun havde kigget på ham i mindst et halvt minut uden at sige noget.
– Er det svært at forstå, hvad jeg spørger dig om? Var det ekskæresten? En ny fyr? var han fortsat.
Han kendte i øvrigt intet til eventuelle eks’er, for det havde ligget implicit i deres relation, at fortiden ikke blev nævnt.
Ines havde rystet opgivende på hovedet og med sur mine peget på døren, der førte fra balkonen og ind i hendes stue.
– Du kan rende mig, Ketil. Skrid med dig, havde hun sagt.
– Det gør jeg fandeme også, havde han svaret og var gået direkte ind i soveværelset, hvor han pakkede alt sit tøj ned i sin sorte sportstaske.
I skyndingen, på vejen til entredøren, nåede han at samle sin computertaske op og tjekke, at han havde sin telefon på sig. Derefter havde han smækket døren hårdt i og var en halv time senere endt som en rastløs skikkelse på centralstationen. Ret hurtigt derefter havde han foretaget opkaldet til chefredaktøren, valgt sin destination og var rejst mod øst i nedtrykt sindstilstand.
Siden den dag havde han absolut ingen kontakt haft med Ines, endsige med nogen bekendte i det hele taget, på hverken telefon eller mail, bortset fra et opkald til sin mor og bror i Danmark. Godt nok havde han holdt sin mobil åben af hensyn til aftalen med Mikkelsen. Men når telefonen havde ringet, havde han blot set på displayet og derefter lagt den til side uden at besvare opkaldet. Og sagen var, indtil den dag i dag, at hverken chefens eller Ines’ nummer havde været at finde på den lange liste over ubesvarede opkald.
Nu, hvor han kunne se en smule klarere, fortrød han sine beskyldninger mod Ines og udbruddet af jalousi. Det var under lavmålet.
I det hele taget syntes han selv, at han var begyndt at se på begivenheden med analytikerens røntgenblik. I morges havde han dyrket den teori, at det var bevidst, at hun havde valgt sine hårde og kategoriske ord. At det i virkeligheden var for at beskytte dem begge. At hun med vilje havde søgt konfrontationen, fordi det ville gøre det hele lettere. Ines havde forudset, at det ville føre til et vredesudbrud fra hans side, alene fordi han ikke var vant til at være den, der blev dumpet. Den slags var jo traditionelt noget, scorekarlen Ketil Brandt selv gjorde. Ikke omvendt. Derfor havde hans reaktion været forudsigelig som ind i helvede i al dens stupiditet.
Ines var derfor sluppet af med ham uden at behøve at komme med en ordentlig forklaring. En forklaring, som han nu tænkte, at han i virkeligheden heller ikke havde krav på.
Han blev vækket af sine tanker, ved at telefonen ringede for sjette gang.
Han tøvede et øjeblik … for så endelig at tage den.
– Ketil.
– Hej, Ketil … Mikkelsen her, lød den velkendte stemme i telefonen.
Chefens røst fyldte ham med ét med blandede følelser. Var han på vej til at le eller græde? Han vidste det ikke helt.
– Hej, Mikkel, det er længe siden, fremstammede han så.
Det var ganske underligt at høre sin egen stemme tale dansk igen. Bortset fra de to telefonopkald for en fire-fem uger siden til sin mor og bror i Danmark havde han faktisk ikke talt sit modersmål under hele opholdet i Tallinn.
– Det må man sige. Har du haft det godt? spurgte Mikkelsen.
En høflig indledning eller udtryk for oprigtig bekymring? Det kom vel i øvrigt ud på ét.
– Ikke just fantastisk, men det går lidt bedre nu, sagde Ketil ærligt.
– Det er jeg glad for at høre … altså at det går bedre …
– Tak skal du have … Jeg skal nok komme ovenpå i løbet af de næste par uger, inden jeg skal starte igen, sagde Ketil.
Sætningen blev muligvis fremsagt i et ubevidst forsøg på at komme eventuelle ubehagelige meldinger i forkøbet. At det i givet fald ikke ville hjælpe, vidste han godt. Han stod i stor taknemmelighedsgæld til Mikkelsen. Han skyldte for den store forståelse, som chefen igen havde udvist, da han blev sendt på orlov. Og lige nu følte han faktisk en tryghed og en glæde ved at høre hans stemme.
– Godt at høre. Hvordan er stemningen i Tallinn? kom det så fra Mikkelsen.
Ketil mærkede, hvordan han kom til at spærre øjnene op, som om han var med i en stumfilm, hvor han spillede den overraskede hovedperson.
– Hvordan ved du, hvor jeg er? spurgte han.
Mikkelsen brød ud i latter.
– Gode, gamle Ketil, altid skeptisk … det er et godt tegn, grinede han.
– Jamen, hvordan …?
– Altså Ketil, du har jo ligesom avisens telefon med dig … Vi kan se på opgørelserne over opkald, hvor der bliver ringet fra og til … dit seneste opkald var i fredags, hvor du midt om natten ringede efter en taxi i det centrale Tallinn …
Ketil kunne ikke lade være med at smile. Det var rigtigt, at han havde taget en hyrevogn tilbage til hotellet i en kæmpebrandert for nogle dage siden. Og selvfølgelig kunne de følge hans opkald – eller i hvert fald få dem oplyst hos telefonselskabet.
– Okay, okay. Ja, jeg er stadig i Tallinn. Det har jeg været hele orloven. Og jeg tror nok, jeg bliver her i resten af tiden. Jeg kan ikke rigtigt overskue andet … og ja, her er en udmærket stemning …
Mikkelsen rømmede sig i den anden ende, inden han atter åbnede munden:
– Har du fulgt med i nyhederne i de seks uger? Eller bare i det seneste døgn?
– Nej, det har jeg ikke, sagde Ketil og rystede demonstrativt på hovedet – som om Mikkelsen kunne se ham lige nu og skulle overbevises.
Det var faktisk rigtigt nok. Han anede stort set intet om, hvad der foregik ude i verden. For han havde bevidst ikke fulgt med, mens han var lukket inde i sit lille sommer-vinterhi. Ikke engang i, hvad folk på gaden talte om. I øvrigt var det også kun blandt visse turister og andre udlændinge, at han kunne følge med, hvis han ellers ville. De lokale indbyggeres egne sprog, estisk og russisk, mestrede han ikke.
– Nå, men det kan så både være en fordel og en bagdel, sagde Mikkelsen.
– Hvad mener du?
– Det faktum, at du ikke har fulgt med, betyder, at du kommer med friske øjne, hvilket kan være en fordel. Til gengæld skal du så bruge en del tid på at læse op på sagen …
Dér kom den. Lokummet brændte!
På underlig vis følte han let positive vibrationer flyde gennem kroppen. Var det forandringstrangen, en higen efter at komme ud på den anden side, der satte sine fysiske spor i ham?
– Hvad er det for en sag? røg det så ud af ham.
Reelt var det en overgivelse. Orloven ville være forbi, når denne telefonsamtale var slut.
– Det er en sag i dit nabolag. I Finland. Det er også derfor, jeg ringer til dig. Du er jo lige i nærheden …
Finland … Ketil mærkede en underlig blanding af indvendig sukken og en vis lettelse. Han havde dobbelte følelser angående det at bryde op fra sit nye hjem på Hotel Euroopa, men hvis det endelig skulle være, var en færgetur på to timer til Helsinki til at overskue.
– Først og fremmest er du den bedste til jobbet, tilføjede Mikkelsen.
Ketil tændte en ny cigaret og tog et tungt hiv, inden han svarede:
– Okay, hvad drejer det sig om?
– En russisk dissident, en forkæmper for homoseksuelles rettigheder, blev myrdet i går eftermiddags. Det skete i Finland, hvor han har ophold. Han hedder Sevastian Sidorov og er ret prominent. Det kan give enorme spændinger mellem Finland og Rusland … ja, mellem store dele af Europa og Rusland.
Ketil mærkede pulsen. Bare det, at der blev sagt homoseksuel og Rusland i samme sætning, fik ham til at ane sagens dybde og sprængfarlighed. Homoseksuelles rettigheder havde været omdrejningspunktet for et af de største ideologiske slagsmål i Europa i de senere år. Der gik vel nærmest et nyt værdipolitisk jerntæppe ned gennem kontinentet, hvad den diskussion angik. Bøsser og lesbiske blev lagt for had i Rusland, og det var heller ikke ligefrem, fordi man hyldede homoseksuelle i de østeuropæiske EU-lande eller i katolske kredse i Frankrig for den sags skyld. Men myrdet i Finland? En instinktiv nysgerrighed vældede frem i ham:
– Hold da kæft. Er det russerne? Er de begyndt at likvidere uden for landets grænser?
– Det vides ikke, men de vil være under mistanke, det er helt sikkert. Fordømmelserne vælter ind fra hele verden …
– Okay …
– Jeg sender dig alt, hvad jeg har fra telegrambureauerne på det, og så regner jeg med, at du selv læser op efterfølgende, er det en fremgangsmåde?
Ketil nikkede, skønt Mikkelsen jo ikke kunne se ham. Det skulle så angiveligt gøre det ud for et svar, for det lykkedes ham ikke at sige noget samtidig.
– Er du der? spurgte Mikkelsen.
Ketil vågnede op. For fanden, chefen havde vidst, lige præcis hvilke knapper han skulle trykke på for at få ham i gang. Det virkede hver gang.
– Ja, jeg er her. Det er i orden. Jeg tager hen og tjekker ud fra hotellet og tager den næste færge derover. Jeg står faktisk og kigger på skibene lige nu …
– Sådan, Ketil! Tak skal du have …
– Og det er den store historie, vi snakker om? En gennemarbejdet baggrundsartikel? Ikke daglige nyheder, vel?
Mikkelsen grinede. Chefen var selvfølgelig med på, at hans lille specialreporter skulle have frie tøjler til at grave sig ned i en sag uden at være forstyrret af daglige deadlines. Men han fandt det åbenbart morsomt, at Ketil lige ville være sikker.
– Ja, Ketil, bare rolig. Den store historie. I bogstaveligste forstand. Det her er en kæmpestor historie …
 
USPENSKIJ-KATEDRALEN, HELSINKI
Ærkepræst Afanasi Aleksejev spankulerede uroligt frem og tilbage uden for katedralens indgang. Han stod på kanten af parkeringspladsen og trapperne, der førte ned til Kanavakatu, hvorfra de skide turister allerede fra morgenstunden var kommet i en lind strøm.
Nu var det hen ved middagstid, og antallet af besøgende var kun taget til i løbet af de seneste tyve minutter. Flere af turisterne, især de yngre, så tilsyneladende en sport i at skippe den konventionelle adgangsvej for i stedet at komme op ved at bestige den store, runde klippe, som stod solidt plantet i grunden foran dem. Aleksejev hørte flere engelsktalende unge både halvskrige og grine på samme tid, mens de først kastede deres rygsække op på toppen for derefter selv at forsøge at sprinte op uden at glide ned.
Det var ikke, fordi han fandt det respektløst, at de larmede, så længe de stod her udenfor og verbalt udtrykte deres benovelse over kirken og dens imponerende gyldne kupler. Det var mere, at der næsten altid var nogle, som ikke kunne holde deres kæft, når de var inde i kirkerummet, hvor skilte ellers påbød stilhed.
Som udgangspunkt havde det irriteret ham, at ambassadøren havde insisteret på at møde ham her: Det var den største ortodokse kirke i Norden, ja, i hele Vesteuropa, og dermed en af Helsinkis største turistattraktioner og overrendt som ind i helvede. Men han måtte medgive, at den lå centralt placeret for ambassaden, hvilket han godt kunne se vigtigheden af. Ambassadør Cheslav Ivanov måtte have ganske travlt denne formiddag for at sige det mildt.
Så jo, situationens alvor taget i betragtning var det trods alt kun en lille gestus, han havde gjort ved at bevæge sig væk fra sin egen kirke, der lå i den vestlige del af byen og var Helsinkis rigtige russisk-ortodokse kirke med en rigtig russisksproget menighed. Uspenskij-katedralen tilhørte derimod den finsk-ortodokse menighed, men som leder af det russisk-ortodokse kirkesamfund i byen kom han her af og til for selv at bede. En gang imellem stod han tillige for prædikenen, når der af hensyn til de russiske turister i ny og næ blev holdt gudstjeneste på russisk.
Nu kom der en sort Mercedes med diplomatplader rullende ind på parkeringspladsen, og Afanasi Aleksejev tog sig i samme øjeblik i at tænke, at mødestedet måske endda var aldeles velvalgt i al dets tilforladelighed.
Der var ingen, der kunne anfægte en andægtig visit til et guds hus, på en dag hvor den officielle linje var i chok over, at en russisk statsborger var blevet dræbt. Det kunne godt være, at alle kommentatorerne og de vestlige journalisthyklere ville se det som en maskerade, hvis de altså overhovedet fik nys om dette møde. Men rammen passede fint ind i strategien med, at man åbenbart var nødt til at tage afstand fra mordet på Sidorov. Desuden var kirkerummet formentlig det eneste sted, hvor ambassadøren følte sig sikker på, at de kunne tale fortroligt. Det måtte være derfor, Ivanov ikke ville ordne det over telefon. Ligesom han hverken havde foreslået Aleksejevs egen kirke, som i øvrigt var en skide lille spejderhytte sammenlignet med denne, eller en park. For ikke at tale om selve ambassaden, som manden sikkert frygtede var aflyttet af amerikanerne.
Mercedesen holdt nu ind til siden, og Aleksejev gik hen mod bilen, mens chaufføren steg ud og lukkede døren op til bagsædet.
Ivanov kom ud, og de gav hinanden hånden.
– Goddag, hr. ambassadør.
– Goddag, Deres hellighed.
De indledende bemærkninger var præget af officiel høflighed. Som det hørte sig til, skønt de kendte hinanden aldeles godt. Ambassadøren tog dog straks initiativet til at skifte over til den mere gemytlige omgangstone:
– Jeg er glad for, at du kunne komme så hurtigt. Lad os gå indenfor, sagde han og signalerede til chaufføren, at denne skulle vente og holde sig klar med vognen.
– Naturligvis, sagde Aleksejev og kløede sig med venstre hånd i sit store, gråhvide skæg, mens han med den højre anviste vejen op til indgangen.
Med deres respektive påklædning skilte de sig ud fra de øvrige besøgende og deres afslappede sommerturisttøj. Selv bar han en tung, grøn kappe på trods af varmen og den sensommersol, der nu var stærkt på vej mod dagens højeste position på himlen. Ambassadøren var iklædt sort jakkesæt, sort slips og hvid skjorte. Som om han skulle til begravelse.
Vel oppe ad den korte trappe drejede de til venstre og til venstre igen ifølge afmærkningerne, og det førte dem langs væggen og de tolv tændte stearinlys, inden de drejede til højre ved den første store søjle.
Der var næsten helt stille, selv om der var mange mennesker klumpet sammen bag afmærkningerne, der efterlod størstedelen af kirkegulvet tomt og uberørt. Som en scene, der ikke måtte betrædes. Eneste støj kom fra et par kameraers blitz og nogle sporadiske klik, når folk med deres smartphones eller iPads tog billeder af ikonostasen, der var placeret oppe foran alteret en snes meter væk. Dertil kom en let hvisken her og der, hvilket også var, hvad de to selv ville gøre om lidt.
Ambassadøren kastede blikket mod en gruppe ledige stole helt bagerst, hvorfra der var flere stolerækkers afstand til en lille gruppe asiater, hvis præcise herkomst han ikke umiddelbart kunne bestemme. Aleksejev nikkede og fulgte med. Det virkede som et passende diskret sted at få overbragt instruksen. Han var spændt. Emnet gav naturligvis sig selv, men det skulle blive interessant, hvilken retning det gik i denne gang.
De satte sig skulder ved skulder og holdt begge blikket rettet lige frem ud i kirkerummet.
Ivanov kiggede på sit armbåndsur og lænede sig så en lille smule over mod ham.
– Det, jeg vil bede dig om denne gang, er ikke at foretage dig noget, hviskede Ivanov så.
Det gibbede i Aleksejev.
– Ingenting? udbrød han lidt for højt.
Ivanov nikkede og satte en pegefinger op til læberne for at tysse på ham.
– Vi skal have den lukket. Vi skal ikke have en ny omgang Pussy Riot …
Ærkepræsten kunne dårligt tro på det, han hørte.
– Jamen, det er jo allerede i gang. De hyler op som stukne grise overalt. Din amerikanske kollega, for eksempel. Vi bliver vel nødt til at sige et eller andet, indvendte han.
– Nej, I må lade den fare …
– Skal det bare stå uimodsagt? Den skide lille bøsserøv har påført nationen så megen skade … En moderat, tvetydig erklæring så?
– Nej, vi kan ikke holde til det. Stik piben ind. Jeg har nok andet at tænke på, nationens sikkerhed, statens interesser … Det er bedre for staten, hvis I holder kæft …
Aleksejev måtte virkelig beherske sig nu. Det var decideret hyklerisk, hvad der kom ud af ambassadørens mund. For ikke at tale om at det rent strategisk forekom ham stupidt, nu hvor man endelig havde fået gjort Sidorov kold. Hvad i alverden foregik der? Han talte til fem, inden han responderede:
– Vil det ikke være utroværdigt, hvis ikke kirken udtaler sig? Vil de ikke finde det påfaldende? spurgte han roligt.
Ivanov rystede på hovedet.
– Det, der er brug for nu, er at signalere luft mellem os …
Aleksejev troede næsten ikke sine egne ører. Det var nye toner fra Ivanov, der – siden sin ankomst til Helsinki, efter at have været ambassadør i Stockholm – havde sat stor pris på samarbejdet og den uhellige alliance mellem kirke og stat. Han mærkede sine hænder ryste. Én ting var, at han selv løbende droslede op eller ned for det værdiladede blus, afhængigt af hvad staten havde brug for politisk. Noget helt andet var slet ikke at skulle udtrykke nogen holdning. Det var et brud på kirkens værdier, og det bød ham virkelig meget imod. Han følte sig stum af ophidselse og overraskelse.
Ivanov uddybede:
– Du må ofre dig på det storpolitiske alter denne gang …
Endnu en gang måtte Aleksejev tælle til fem i forsøget på at falde til ro. Han vidste godt, at der ikke var noget at gøre. Det var prisen for sammensmeltningen af kirkens og statens interesser. Alliancen sikrede kirkens position i samfundet, men det var Kreml og dermed også Ruslands ambassadører i udlandet, der havde det sidste ord.
I erkendelse af det overordnede magtforhold besluttede han sig til sidst for at resignere.
– Okay, vi tier.
– Det takker jeg for, sagde Ivanov og gjorde mine til at rejse sig.
Aleksejev fulgte efter.
På vejen ud af kirken bemærkede han, at de begge fastholdt deres stenansigter. Som om de bare fortsatte skuespillet, skønt de ikke engang vidste, om nogen bed mærke i deres møde overhovedet.
– Tak for mødet, sagde Ivanov ude på trappen og stak næven frem.
– Selv tak, hr. ambassadør, svarede han officielt tilbage.
Ivanov sprang ind i Mercedesen og kørte væk. Aleksejev blev stående lidt og kiggede ud over byen: Præsidentens slot lige over for katedralen. Den evangelisk-lutherske kirke et stykke bagved. Sidstnævnte var det fremmeste symbol på finnernes hovedreligion … de skide protestanter … Gad vide, om de ville lægge samme linje som Svenska kyrkan? Så meget desto værre, at han ikke ville have lov til at svare igen.
Han kogte indvendigt.
 
PRÆSIDENTENS SLOT, HELSINKI
Præsident Mauno Niemäla åbnede for persiennerne i kontoret, eftersom han indså, at det var blevet sen eftermiddag. Solen var nu så langt mod vest, at den ikke skinnede direkte ind ad paladsets vinduer. I stedet kastedes dens stråler i retningen til venstre for ham. Over mod Uspenskij-katedralen, hvis gyldne kupler forekom så skinnende som nogensinde. Også det enorme krydstogtsskib lidt længere ude i havneindløbet blev lyst så meget op, at det var kridhvidt som aldrig før. Det var, som om omverdenen, virkeligheden, skreg ind i fjæset på ham, i samme øjeblik han havde givet los og konfronteret den.
– Hvad fanden gør vi? spurgte han og vendte sig om mod Antti Meronen, hans personlige rådgiver.
– Den er svær. Jeg er usikker. Foreløbigt er det bedst ikke at gøre noget … indtil vi ser lyset, sagde Antti.
Niemäla tog en dyb indånding og pustede sukkende ud, mens han pegede over mod vinduet.
– Jeg har ellers lige åbnet for lyset, men det er ikke ligefrem, fordi jeg får en åbenbaring, sagde han og slog lidt frustreret ud med armene.
Antti nikkede forstående. Han havde det vel på samme måde.
– Det her er nok det, vi har mindst brug for nu, sagde Niemäla, vel vidende at han blot gentog sig selv fra tidligere på dagen for ikke at tale om i går aftes.
Siden liget af Sevastian Sidorov var blevet fundet i Värtsilä, havde han krævet at blive løbende orienteret – og at de tre førende ministre også blev det. Men han havde samtidig sørget for, at det var justits- og udenrigsministeren, der udsendte erklæringer på regeringens og nationens vegne.
Med andre ord havde han holdt sagen på en armslængdes afstand. Det var ikke smart, hvis sagen kom op på præsidentniveau. Slet ikke på et tidspunkt, hvor hans forhold til russerne i forvejen var anspændt af flere grunde.
I starten af hans præsidentperiode havde det været på grund af snakken om Nato-medlemskab. Russerne var blevet sure over, at det var ham og ikke forsvarsministeren, der havde talt om dette. Og dét skønt de udmærket godt vidste, at præsidenten ifølge Finlands grundlov havde det afgørende ansvar for forsvars-, udenrigs- og sikkerhedspolitikken.
Siden var det faldet Moskva for brystet, at han ikke fra starten havde afvist en finsk boykot af OL i Rusland, da der bredte sig en vesteuropæisk stemning af protest mod russernes homofobiske lovgivning. Tværtimod havde han i lang tid derefter talt dunder om menneskerettigheder og det uholdbare i at forfølge folk på grund af deres seksualitet. Først senere var han gået med til at droppe snakken om boykot af hensyn til en samlet EU-front.
Betragtede han sit eget præsidentskab udefra, så var det i det hele taget et af de mere modige af slagsen. Helt uhørt havde han for eksempel taget konsekvensen af sin kamp for homoseksuelles rettigheder på internationalt plan og overført det til den indenrigspolitiske scene, hvor det ellers ikke var traditionen, at præsidenten blandede sig i den slags bløde emner. Men det havde han gjort, og han havde længe været stærk fortaler for homoseksuelles ret til at blive viet i kirkerne.
Antti afbrød hans tankevirksomhed:
– Der er kun ét kriterium, der gælder nu. Og det er at holde forholdet til Rusland på status quo. Vi kan ikke tåle en forværring … det er du med på, ikke?
Niemäla nikkede. Han var helt med. De var allerede helt ude på kanten. Enhver finsk præsident siden Anden Verdenskrig havde haft det som topprioritet at holde den russiske bjørn i ro og sikre Finlands selvstændighed. Det gjaldt også ham. Det ville han aldrig glemme.
Problemet var bare, at hvis Sidorovs død skyldtes, at russerne nu havde taget deres søde hævn, og det blev bevist, så måtte han pinedød reagere. Foreløbig måtte de holde is i maven. Vente på efterforskningen.
– Ja, jeg holder ingen pressekonference om dette. Hvis jeg bliver spurgt, så er svaret, at jeg ikke vil kommentere noget, før politiet har fundet ud af mere … før de har fundet morderen.
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